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Ermida de S. Pedro

teristics. It presents 

a single nave, an 

ogival triumphal 

arch and a rectan-

gular chancel, with 

cover in ribbed 

vault. Noteworthy 

at this temple are 

the fresco paint-

Tal como por todo 

o Alentejo, são mui-

tas as iguarias a 

provar por aqui, 

petiscos tão con-

sagrados quanto, 

por vezes, tão sim-

ples: um fio de azei-

te – em especial o 

produzido pelas 

Cooperativas Agrí-

colas de Alandroal 

ou de Santiago 

Maior – a regar o 

pão, os queijos e 

os chouriços, as 

azeitonas e o mel. 

De entre as confe-

ções mais elabora-

das, destaquem-se 

os que trabalham 

os peixes do rio, 

como a caldeta de 

peixe do rio, os 

achigãs fritos, a 

Gastronomia
Gastronomy

açorda de sável, 

as famosas migas 

ou as várias sopas, 

incluindo a de 

cação. Na doçaria 

os típicos Peixi-

nhos de Rala, os 

Pêro Rodrigues ou 

os Pasteis de Chí-

charo. A acompa-

nhar de não per-

der os ótimos 

vinhos produzidos 

na zona, designa-

damente pela Pon-

tual WinesPLC – 

Companhia de 

Vinhos do Alan-

droal.

As throughout the 

Alentejo, there are 

many delicacies to 

taste here, tidbits 

as well-known as, 

sometimes, so sim-

ple: a drizzle of 

olive oil – especially 

the one produced 

by the Alandroal or 

Santiago Maior 

Agricultural Coop-

eratives – sprin-

kling the bread, 

cheeses and chor-

izo, the olives and 

the honey. Among 

the most elaborate 

preparations, 

stand out the ones 

that work the river 

fishes, such as the 

river fish caldeta, 

the fried 

largemouth bass 

(Micropterus 

salmoides), the 

shad açorda (tra-

ditional dish made 

with bread, herbs 

and garlic), the 

famous migas (re-

gional bread-

based meal) or the 

various soups, 

including the dog-

fish one. In the 

sweets the typical 

Rala Little Fishes, 

the Pêro Rodrigues 

or the Chícharo's 

(Lathyrus sativus) 

pastries. To go 

with, not to miss 

the great wines 

produced in the 

area, namely by 

Pontual WinesPLC 

– Alandroal Wine 

Company.

Junto à Estrada 

Nacional 255, no 

rumo que desem-

bocará na Piscina 

Municipal, a qui-

nhentista Ermida 

de S. Pedro oferece 

uma esplêndida 

vista sobre a vila e 

o seu castelo.

Next to the 

National Road 255, 

in the direction 

that will lead to the 

Municipal Swim-

ming Pool, the 16th 

century S. Pedro 

Hermitage offers a 

splendid view over 

the village and its 

castle.

Ermida
Hermitage
S. Pedro

Com designação a 

remeter para a pro-

ximidade da raia, 

muito presente no 

Concelho – e, tam-

bém por isso, pre-

sente de igual 

Fórum Cultural Transfronteiriço
Transboundary Cultural Forum

modo na atividade 

diária da Guarda 

Nacional Republi-

cana – o Fórum 

Cultural Transfron-

teiriço foi criado 

com o objetivo de 

promover ativida-

des de natureza 

cultural. Dispõe de 

um auditório com 

cerca de duas cen-

tenas de lugares 

sentados e sala de 

projeção, espaço 

café-concerto e 

diversas salas mul-

tiusos.

With a designation 

remitting to the 

Spanish border 

proximity, very pres-

ent in the County – 

and, therefore, also 

present in the daily 

activity of the 

National Republi-

can Guard – the 

Transboundary 

Cultural Forum 

was created with 

the aim of promot-

ing activities of a 

cultural nature. It 

has an auditorium 

with about two hun-

dred seats and a 

projection room, 

coffee-concert 

space and several 

multipurpose 

rooms.

Foi mandado cons-

truir entre 1294 e 

1298 por D. Louren-

ço Afonso, Mestre 

da Ordem de Avis, 

à qual desde D. 

Afonso Henriques 

(1140-1143) haviam 

sido entregues vas-

tos territórios no 

Alentejo, para 

defender as fronte-

iras reconquista-

das aos mouros. 

Fazia parte de 

uma linha defensi-

va à qual pertenci-

am também os cas-

telos de Jurome-

nha ou Noudar, 

entre outros. 

Representa um 

bom exemplo da 

arquitetura militar 

gótica e da arte 

mudéjar no Alente-

jo, tendo sido enco-

mendado a um 

“alvanel”, ou “alba-

nil” (mestre pedrei-

ro) de origem islâ-

mica, identificado 

na inscrição de 

uma lápide de 1294 

como “Mouro Cal-

vo”. Construído em 

xisto, pedra da 

Castelo | Castle

região, utiliza 

porém tijolo e már-

more em algumas 

partes. Do legado 

islâmico, uma 

outra marca 

encontra-se numa 

pequena janela da 

Alcáçova, construí-

da no interior em 

tijolo maciço, mas 

com o exterior em 

mármore, exibindo 

um arco em ferra-

dura. No interior 

das muralhas, de 

planta oval, locali-

zava-se o antigo 

burgo. Fora, mas 

muito próximo, 

encontra-se o 

Pelourinho de Alan-

droal. A impressiva 

Torre de Menagem, 

sobressaindo entre 

as três outras de 

planta quadrangu-

lar que reforçam o 

recinto amuralha-

do, divide-se inter-

namente em três 

pavimentos. À 

mesma foi anexa-

da no século XIII a 

Igreja Matriz, 

tendo em 1744 sido 

aproveitado o seu 

terraço para edifi-

car a Torre do Reló-

gio. Monumento 

Nacional desde 

1910, o Castelo de 

Alandroal integra a 

tríade que marca 

de forma indelével 

este município: um 

Concelho, três Cas-

telos.

It was ordered to 

be built between 

1294 and 1298 by D. 

Lourenço Afonso, 

Master of the 

Order of Aviz, to 

which since D. 

Afonso Henriques 

(1140-1143) had been 

given vast territo-

ries in the Alentejo, 

to defend the bor-

ders reconquered 

from the Moors. It 

was part of a 

defensive line to 

which the castles 

of Juromenha or 

Noudar, among 

others, also 

belonged. It repre-

sents a good exam-

ple of Gothic mili-

tary architecture 

and Mudéjar art in 

Alentejo, having 

been commis-

sioned from an 

“alvanel”, or 

“albanil” (master 

mason) of Islamic 

origin, identified in 

the inscription of a 

1294 tombstone as 

“Bald Moor”. Built in 

shale, a region 

stone, uses how-

ever brick and mar-

ble in some parts. 

Of the Islamic leg-

acy, another mark 

is found in a small 

window of the 

Alcáçova (citadel), 

built on the inside 

in solid brick, but 

with the exterior in 

marble, displaying 

a horseshoe arch. 

Within the walls, 

oval in plan, the 

old village was 

located. On the 

outside, but very 

close, stands the 

Alandroal Pillory. 

The impressive 

Keep, standing out 

among the three 

others of quadran-

gular plan that rein-

force the walled 

enclosure, is 

divided internally 

into three floors. 

Added to it in the 

13th century was 

the Main Church, 

and in 1744 its ter-

race was har-

nessed to build the 

Clock Tower. 

National Monu-

ment since 1910, the 

Alandroal Castle 

integrates the 

triad that indelibly 

marks this munici-

pality: one County, 

three Castles.

Datam do século 

XIV os primeiros 

registos deste tem-

plo. De arquitetura 

manuelina, barro-

ca e neoclássica, é 

constituído por 

uma nave única e 

uma capela-mor, 

com acesso à 

sacristia e ao coro, 

merecendo desta-

que o altar do Cris-

to Morto. Com a 

incorporação na 

Ordem de Avis no 

século XVI, foi subs-

tituída a antiga 

igreja gótica pela 

atual. Já do século 

XVII, data a consa-

gração à Imacula-

da Conceição. Situ-

ada no interior do 

Castelo, adossada 

à Torre de Mena-

gem, foi em 1910 

classificada como 

Monumento Naci-

onal.

The earliest 

records of this tem-

ple date from the 

14th century. Of 

Manueline, 

Baroque and Neo-

classical architec-

ture, it consists of 

a single nave and 

a chancel, with 

access to the sac-

Igreja Matriz | Main Church
N.ª Sr.ª da Conceição

risty and the choir, 

deserving empha-

sis the Dead Christ 

altar. With the 

incorporation into 

the Order of Aviz in 

the 16th century, 

the ancient Gothic 

church was 

replaced by the 

current one. 

Already from the 

17th century, dates 

the consecration 

to the Immaculate 

Conception. 

Located inside the 

Castle, adjacent to 

the Keep, it was 

classified in 1910 as 

a National Monu-

ment.

A força da proximi-

dade, que nos 

núcleos mais 

pequenos e menos 

densamente povo-

ados acaba por se 

fazer sentir com 

muito maior inten-

sidade, reflete-se 

também na ativi-

dade turística. No 

Alandroal, além da 

Câmara Municipal, 

dois outros espa-

ços constituem 

exemplo dessa pro-

ximidade omnipre-

sente das organi-

zações que tomam 

a seu cargo ques-

tões tão importan-

tes como a orien-

tação e a seguran-

ça: o Posto de 

Turismo e o Posto 

da Guarda Nacio-

nal Republicana.

The strength of 

proximity, which in 

the smaller and 

less densely popu-

Postos de proximidade
Proximity Posts

Igreja do século 

XVI, primitivamente 

Igreja                          
da Misericórdia  
Mercy Church

No interior do tem-

plo, fundado em 

1520 e situado às 

portas da vila, se 

pode encontrar o 

túmulo de Diogo 

Lopes de Sequeira 

(1465-1530). O 

incontornável nave-

gador dos mares 

de África e do Ori-

ente, que chegaria 

a Governador 

Geral da Índia 

(1518-1522), foi tam-

bém Alcaide-Mor 

de Alandroal. A 

Ermida, que ape-

sar de muito próxi-

ma à vila se ergue 

já em ambiente 

perfeitamente cam-

pestre, é ponto de 

saída para vários 

percursos pedes-

tres passíveis de 

realização pelo 

território, riquíssi-

mo na fauna e 

Ermida               
Hermitage
N.ª Sr.ª                  
da Consolação

flora que também 

o Serviço de Prote-

ção da Natureza e 

Ambiente da GNR 

contribui para pre-

servar.

Inside the temple, 

founded in 1520 

and located at the 

gates of the vil-

lage, one can find 

the Diogo Lopes 

de Sequeira (1465-

1530) tomb. The 

unavoidable navi-

gator of the Afri-

can and Eastern 

seas, who would 

become India's Gov-

ernor General (1518-

1522), was also 

Alandroal's Major-

Mayor. The Hermit-

age, which 

although very 

close to the village 

already rises in a 

perfectly country-

side environment, 

it the starting 

point for several 

walking routes that 

can be carried out 

O edifício onde se 

encontra instalada 

a Autarquia foi 

construído no sécu-

lo XVIII (1778), impli-

cando a remoção 

de parte da barba-

cã do Castelo, em 

concreto da 

pequena muralha 

edificada na zona 

fronteira da mura-

lha principal. O 

elegante edifício 

de dois pisos, con-

temporâneo da 

Torre do Relógio, 

conserva hoje toda 

a dignidade e afir-

mação que desde 

Paços do Concelho
Town Hall

então se atribuía 

ao poder local.

The building where 

is installed the City 

Council was built in 

the 18th century 

(1778), requiring the 

removal of part of 

the Castle barbi-

can, specifically of 

the small wall built 

in the area ahead 

the main wall. The 

elegant two-storey 

building, contem-

porary of the Clock 

Tower, retains 

today all the dig-

nity and affirma-

tion that has since 

been attributed to 

local authorities.

through the terri-

tory, very rich in 

the fauna and 

flora which also 

the Nature and 

Environment Pro-

tection Service of 

the National 

Republican Guard 

contributes to pre-

serve.

devotada ao Espí-

rito Santo, com 

características 

manuelinas. Apre-

senta nave única, 

arco triunfal ogival 

e capela-mor 

retangular, com 

cobertura em abó-

bada de nervuras. 

Destacáveis neste 

tempo são as pin-

turas a fresco, já 

seiscentistas, bem 

como os murais 

revestidos de azu-

lejos azuis e bran-

cos, característicos 

da primeira meta-

de do século XVIII, 

ilustrando a Última 

Ceia e Cristo 

lavando os pés aos 

Apóstolos.

Church from the 

16th century, origi-

nally devoted to 

the Holy Spirit, with 

Manueline charac-

lated nucleus ends 

up being felt with 

much greater 

intensity, also 

reflects in tourist 

activity. At 

Alandroal, in addi-

tion to the City 

Council, two other 

spaces constitute 

an example of this 

ubiquitous proxim-

ity of the organiza-

tions that take 

charge of such 

important issues 

as orientation and 

security: the Tour-

ism Office and the 

National Republi-

can Guard Station.

Construída a partir 

de um pequeno 

eremitério do sécu-

lo XV, em devoção 

ao orago por este 

ter salvo a vila do 

Alandroal da pes-

te. Foi destino de 

muitos romeiros 

nos séculos XVII e 

XVIII, para os quais 

em 1872 chega a 

ser construída 

uma hospedaria, 

passando desde 

então a Ermida a 

ser dos santuários 

mais importantes 

da vila.

Built from a 

small 15th 

century  

hermitage, 

in devo-

tion to 

the 

patron 

for having 

saved the 

village of 

Alandroal 

from the 

plague. It 

was the 

destination 

of many 

pilgrims in 

the 17th 

and 18th 

centuries, 

for which 

in 1872 

an inn 

was 

built, 

becom-

ing the Hermitage 

one of the most 

important sanctu-

aries in the village 

ever since.

Ermida               
Hermitage             
S. Bento

ings, from the 17th 

century already, as 

well as the murals 

coated with blue 

and white tiles, 

characteristic of 

the first half of the 

18th century, illus-

trating the Last 

Supper and Christ 

washing the Apos-

tles' feet.
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São várias, e fan-

tásticas, as pro-

postas para pas-

seios ao ar livre 

que o Alandroal 

oferece aos viajan-

tes, permitindo-

lhes conhecer a 

natureza e os tão 

diferentes lugares 

que o concelho 

possuiu. Percursos 

mais longos, para 

fazer de carro, 

mota ou bicicleta, 

como a Rota do 

Grande Lago, a 

Rota dos Três Cas-

telos, a Rota do 

Fresco ou a Rota 

do Endovélico são 

sugestões a não 

perder. Já com 

maior ou menor 

grau de dificulda-

de, mas sempre ao 

encontro de paisa-

Pelos percursos concelhios
Along the county routes

gens e lugares fas-

cinantes de histó-

ria e tradições, 

haverá nos percur-

sos mais curtos a 

destacar A Rota do 

Giro (4,5 km); a 

Rota da Pedra Alça-

da (9 km); Nas Mar-

gens do Alqueva 

(8,8 km); Jurome-

nha, Sentinela do 

Guadiana (5 km) 

ou Passeio pelo 

Campo (11 km). Para 

organização des-

tas visitas a Autar-

quia disponibiliza 

o e-book “Alandro-

al – Uma história 

que nunca acaba”, 

acessível na sua 

página institucio-

nal e reunindo 

dicas e roteiros, 

mapas e demais 

informações. Entre 

tantas alternati-

vas, não falta 

sequer uma envol-

vendo a recriação, 

em percurso turís-

tico, dos tempos 

da Guarda Fiscal e 

dos contrabandis-

tas, esta já não 

organizada pela 

Autarquia, mas 

percorrendo os 

sempre belos e sur-

preendentes cami-

nhos de Alandroal: 

é a Rota “Pica-

Chouriços”, desig-

nação pela qual 

foram conhecidos 

os militares da 

extinta Guarda  

Fiscal.

Several, and fan-

tastic, are the pro-

posals for outdoor 

tours that 

Alandroal offers 

travelers, allowing 

them to get to 

know the nature 

and the very differ-

ent places that the 

municipality has. 

Longer routes, to 

do by car, motorcy-

cle or bicycle, such 

as the Great Lake 

Route, the Three 

Castles Route, the 

Fresco Route or 

the Endovélico 

Route are sugges-

tions not to be 

missed. Now with 

greater or lesser 

degree of difficulty, 

but always to 

found landscapes 

and fascinating 

places of history 

and traditions, 

there will be on the 

shortest routes to 

highlight the Giro 

Route (4.5 km); the 

Pedra Alçada 

Route (9 km); On 

Alqueva's banks 

(8.8 km); 

Juromenha, 

Guadiana's Guard-

ian (5 km) or Walk 

through the Coun-

tryside (11 km). To 

organize these vis-

its, the City Council 

makes available 

the e-book 

“Alandroal – A story 

that never ends”, 

accessible on its 

institutional page 

and gathering tips 

and tours, maps 

and other informa-

tion. Among so 

many alternatives, 

not even one 

involving the recre-

ation, on a tourist 

route, of the Fiscal 

Guard and the 

smugglers times is 

missing, this one 

being organized 

not by the Munici-

pality, but covering 

the always beauti-

ful and surprising 

paths of Alandroal: 

it's the “Pica-

Chouriços” Route, 

designation by 

which the soldiers 

of the extinguished 

Fiscal Guard were 

known.

Barragem             
de Lucefecit                          
Lucefecit Dam

Culto pagão, asso-

ciado a divindade 

céltica, foi muito 

divulgado no impé-

rio romano, entre 

os séculos V a.C. e 

IV d.C.. Tendo qua-

se desaparecido 

com a afirmação 

do cristianismo, 

teve particular inci-

dência na Lusitâ-

nia, havendo mes-

mo quem o deno-

mine de “divindade 

portuguesa”. Para 

os estudiosos o 

termo Lucefecit 

seria originário de 

Lúcifer / Diabo, 

associando-se a 

ribeira assim desi-

gnada à ancestral 

referência, como 

ao paganismo que, 

constituindo um 

perigo, deveria ser 

banido. Junto da 

Ermida de S. 

Miguel da Mota, 

da qual só existem 

vestígios, foram 

Culto Endovélico: um Deus português?
Endovélico Worship: a Portuguese God?

junto ao reboco 

encontrados em 

2002 vários ex-

votos romanos, 

bem como uma 

placa evocatória 

embutida na Igreja 

de N.ª Sr.ª da Boa 

Nova, remanescen-

do na Rocha da 

Mina um primitivo 

Santuário do Endo-

vélico. De André de 

Resende a Leite de 

Vasconcelos, são 

vários os estudio-

sos que assinala-

ram ao longo da 

História a existên-

cia e originalidade 

deste culto. Foi 

junto a Terena, na 

ribeira de Lucefe-

cit, que se encon-

traram os mais 

importantes vestí-

gios, hoje em dia 

no Museu de Naci-

onal de Arqueolo-

gia, em Lisboa.

Pagan worship, 

associated with 

Celtic deity, was 

widely dissemi-

nated in the 

Roman Empire, 

between the 5th BC 

and the 4th centu-

ries. Having almost 

disappeared with 

the affirmation of 

Christianity, it had 

a particular impact 

on Lusitania, with 

some even calling 

it “Portuguese 

deity”. For scholars, 

the term Lucefecit 

would originate 

from Lucifer / Devil, 

associating the 

stream thus desig-

nated with the 

ancestral refer-

ence, as with the 

paganism that, 

constituting a dan-

ger, should be ban-

ished. Next to the 

S. Miguel da Mota 

Hermitage, of 

which there are 

only traces, several 

Roman ex-votos 

were found near 

the plaster in 2002, 

as well as an evo-Castelo Velho das Hortinhas                      
e Villa Romana  dos Castelinhos  
Hortinhas Old  Castle                              
and Castelinhos Roman Villa

Na margem direita 

da ribeira do Luce-

fecit, implantado 

num imponente 

esporão rochoso 

com grande defen-

sabilidade natural 

e rodeado por ele-

vações de ainda 

maior altitude, o 

povoado fortifica-

do de Castelo 

Velho apresenta 

vestígios de uma 

intensa ocupação 

ao longo de vários 

milénios. Os mais 

Iron Age, 

when it will 

have been 

aban-

doned. The 

walls, built 

in the vari-

ous phases of 

occupation, 

indicate times 

of conflict that 

justify its loca-

tion. Near the 

same site is a 

fortified Roman 

Villa with shale 

walls, defining a 

quadran-gular 

housing structure.

Igreja |                Church
N.ª Sr.ª dos Remédios 

Constituindo linha 

de defesa do Gua-

diana, juntamente 

com os castelos de 

Alandroal, Jurome-

nha, Monsaraz e 

Mourão, terá sido 

construído entre 

os séculos XIII e XIV. 

As informações 

mais remotas da 

povoação datam 

de 1262, altura em 

que Afonso III 

(1248-1279) outorga 

o Foral a Terena. 

Passará depois 

para a Ordem de 

Avis (c. 1385) e 

nessa altura é 

reforçada a sua 

estrutura defensi-

va. A Torre de 

Menagem (do sécu-

lo XVI) foi desenha-

da pelos arquite-

tos Diogo e Fran-

cisco de Arruda.   

O Castelo foi 

classificado 

Monumento 

Nacional em 1946.

Constituting 

Guadiana's 

defense line, 

Castelo | Castle
Terena

together with the 

Alandroal, 

Juromenha, 

Monsaraz and 

Mourão Castles, it 

will have been built 

between the 13th 

and 14th centuries. 

The most remote 

information of the 

settlement dates 

from 1262, when 

Afonso III (1248-

1279) grants the 

Charter to Terena. 

It will then pass to 

the Order of Aviz 

(c. 1385) and that's 

when its defensive 

structure is 

strengthened. The 

Keep (from the 

16th century) 

was designed 

by the architects 

Diogo and 

Francisco 

de 

Arruda. 

The Cas-

tle was 

classified 

as a 

National 

Monu-

ment in 

1946.

Exemplar raro na 

arquitetura portu-

guesa, esta igreja-

fortaleza foi cons-

truída no século 

XVI, chegando pra-

ticamente intacta 

aos nossos dias. A 

origem da invoca-

ção a Sr.ª da Boa 

Nova parece estar 

ligada à Lenda da 

Fermosíssima 

Maria (1313-1357), 

como lhe chama 

Camões nos “Lu-

síadas”. Casada 

com o Rei de Cas-

tela, Afonso XI, era 

filha do Rei D. Afon-

so IV de Portugal. A 

pedido do esposo 

deslocou-se à 

corte portuguesa 

para solicitar a seu 

pai que auxiliasse 

o marido na Bata-

lha de Salado 

(1340), concluída 

com uma retum-

bante vitória dos 

cristãos. Reza a 

lenda que a Rai-

nha se encontrava 
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neste local, nas 

imediações de Tere-

na, quando rece-

beu a boa notícia, 

daí tendo nascido 

a invocação Boa 

Nova. O culto man-

tém-se muito vivo, 

sendo o Santuário 

que desde 1910 foi 

classificado como 

Monumento Naci-

onal palco de gran-

de romaria, cele-

brada no primeiro 

fim-de-semana pos-

terior à Pascoa – a 

chamada Segun-

da-Feira de Pasco-

ela – dia principal 

da festa e feriado 

municipal.

A rare example in 

Portuguese archi-

tecture, this 

church-fortress 

was built in the 

16th century, arriv-

ing to our days 

practically intact. 

The origin of the 

Sr.ª da Boa Nova 

invocation seems 

to be linked to the 

Fermosíssima 

Maria Legend 

(1313-1357), as 

Camões calls it in 

“Lusíadas”. Married 

to the King of 

Castile, Afonso XI, 

she was the 

daughter of King D. 

Afonso IV of Portu-

gal. At the request 

of her husband, 

she went to the 

Portuguese court 

to ask her father to 

assist her husband 

in the Salado Bat-

tle (1340), con-

cluded with a 

resounding victory 

for the Christians. 

Legend has it that 

the Queen was in 

this place, in 

Terena's vicinities, 

when she received 

the good news, 

hence the invoca-

tion Boa Nova 

(Good News). The 

cult remains very 

much alive, being 

the Sanctuary that 

since 1910 was clas-

sified as National 

Monument the 

stage of a great 

pilgrimage, cele-

brated on the first 

weekend after 

Easter – the so-

called Pascoela 

Monday – the feast 

main day and 

municipal holiday.

A Igreja Matriz de 

Terena encontra-se 

localizada num 

ponto dominante 

a sul do Castelo. A 

sua fundação 

remonta, pelo 

menos, ao século 

XIV, mantendo já 

poucas caracterís-

ticas da época qui-

nhentista. O terre-

moto de 1755 tam-

bém terá deixado 

grandes marcas, 

pois atualmente 

apresenta o aspe-

to da última refor-

ma efetuada em 

1858. Da origem 

conservam-se as 

estátuas góticas 

de S. Pedro e St.ª 

Catarina Mártir, 

expostas nos acro-

térios da fachada 

principal. Segundo 

a tradição, terá 

sido a segunda 

igreja paroquial da 

Igreja | Church
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vila, sucedendo 

àquela que é hoje 

conhecida por San-

tuário da Boa 

Nova. 

Terena's Main 

Church is located 

in a dominant 

point south of the 

Castle. Its founda-

tion dates back, at 

least, to the 14th 

century, already 

maintaining few 

characteristics of 

the 16th century. 

The 1755 earth-

quake will also 

have left great 

marks, as it pres-

ently presents the 

aspect of the last 

reform carried out 

in 1858. From the 

origin were pre-

served the Gothic 

statues of S. Pedro 

and St.ª Catarina 

Mártir, exposed in 

the acroterions  of 

the main frontage. 

According to tradi-

tion, it was the   

second parish 

church in the vil-

lage, succeeding 

what is today 

known as Boa 

Nova Sanctuary.

Embora não se 

conheça a data 

exata da sua fun-

dação, sabe-se 

que deve ter ocor-

rido na segunda 

metade do século 

XVI, sendo a abó-

bada da capela-

mor – revestida de 

pinturas murais do 

século XVIII repre-

sentando motivos 

florais – ainda do 

reinado de D. João 

III. A fachada, da 

segunda metade 

de setecentos, de 

Igreja da           
Misericórdia 
Mercy Church

Sítio estratégico 

por excelência, 

com referências a 

partir do século IX, 

durante mais de 

duzentos anos foi 

praça-forte do Cali-

fado de Córdova. 

Conquistada para 

Portugal em 1167 

pelo famoso Geral-

do sem Pavor, 

nomeado por D. 

Afonso Henriques 

como Alcaide do 

Castelo, voltaria ao 

domínio mouro em 

1191, sendo só em 

1242 definitivamen-

te reconquistada 

pela Coroa portu-

guesa. Mais tarde, 

em 1312, D. Dinis 

ordenou a total 

reconstrução da 

Fortaleza, entre-

gando-a à 

Ordem de 

Avis. No 

período 

Fortaleza         | Fortress
Juromenha

mente recuperada. 

A partir de então 

entra em progres-

siva decadência, 

sendo despovoada 

em 1920. Com 

planta de mode-

lo poligonal, a 

Fortaleza é 

constituída por 

duas cinturas de 

muralhas, uma 

interna, onde se 

encontra a Torre 

de Menagem, e 

outra externa, 

sendo esta de tipo 

abaluartado, com 

planta estrelada 

(século XVII). Intra-

muros foram edifi-

cadas a Igreja da 

Misericórdia (sécu-

lo XVII) e a Igreja 

Matriz, 

Situa-

da na 

ribeira 

homó-

nima, à 

qual se 

associam 

várias lendas, 

motivadas por 

achamentos ar-

queológicos relaci-

onados com o Cul-

to Endovélico. Pro-

jetada em 1976, en-

trou em funciona-

mento em 1982.

Located on the 

homonymous 

stream, to which 

several legends are 

associated, driven 

by archaeological 

finds related to the 

Endovélico Cult. 

Planned in 1976, it 

started operating 

in 1982.

(1640-1668), due to 

its strategic impor-

tance, it was 

adapted to 17th 

century artillery in 

Vauban style. 

When the works 

were going on, a 

huge explosion in 

the gunpowder 

magazine would 

kill a hundred peo-

ple in 1659, 

including a 

large part of 

the Academic 

Battalion, consti-

tuted by students 

from the University 

of Évora and its 

Dean, Francisco 

Lusitano (1605-

1659). With the 1755 

earthquake the 

Fortress was 

greatly affected, 

mainly the 17th cen-

tury construction 

area, needing to 

be rebuilt. During 

the Peninsular War 

(1808-1814) it is 

taken over by the 

army, and after-

wards recovered. 

From then on it 

went into progres-

sive decay, being 

depopulated in 

1920. With a polyg-

onal model plant, 

the Fortress con-

sists of two circles 

of walls, one inter-

nal, where the Keep 

stands, and the 

other external, 

being this one the 

bulwarked type, 

with starry plant 

(17th century). 

Within the walls 

were built the 

devota-

da a St.ª 

Maria (século 

XIII, interior na 

imagem). Ali se 

concentravam 

de igual modo 

os antigos Paços 

do Concelho e a 

respetiva Cadeia, 

bem como uma 

cisterna de planta 

retangular que 

abastecia a popu-

lação.  O conjunto, 

de reconhecido 

Interesse Público 

desde 1957, irá a 

curto-médio prazo 

conhecer a imple-

mentação de um 

projeto de recupe-

ração 

de enor-

me 

impacto 

para toda a 

envolvente.

Strategic site 

par excellence, 

with references 

from the 9th cen-

tury onwards, for 

more than two hun-

dred years it was 

da Guerra da Res-

tauração (1640-

1668), devido à sua 

importância estra-

tégica, foi adapta-

da à artilharia seis-

centista em estilo 

Vauban. Quando 

decorriam as 

obras uma enorme 

explosão no paiol 

da pólvora mataria 

em 1659 uma cen-

tena de pessoas, 

inclusive grande 

parte do Batalhão 

Académico, consti-

tuído pelos alunos 

da Universidade 

de Évora e seu Rei-

tor, Francisco Lusi-

tano (1605-1659). 

Com o terramoto 

de 1755 a Fortaleza 

foi bastante afeta-

da, principalmente 

a área de edifica-

ção seiscentista, 

necessitando de 

ser reconstruída. 

Durante a Guerra 

Peninsular (1808-

1814) é tomada 

pelo exército, 

sendo pos-

terior-

Construída no 

século XVIII, de 

nave única. Na 

capela-mor, dando 

acesso à sacristia, 

o altar correspon-

de ao estilo roco-

có, ao passo que 

as capelas laterais 

possuem as carac-

terísticas do barro-

co setecentista. 

Ainda na freguesia 

de Capelins, desta-

que-se a quinhen-

tista Ermida de N.ª 

Sr.ª das Neves, típi-

ca da arquitetura 

religiosa rural alen-

tejana, revestida 

no seu interior de 

pinturas murais.

Built in the 18th 

century, with a sin-

gle nave. In the 

chancel, giving 

Igreja |     Church
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access to the sac-

risty, the altar cor-

responds to the 

Rococo style, while 

the side chapels 

have the charac-

teristics of the 18th 

century Baroque. 

Still in the parish 

of Capelins, the N.ª 

Sr.ª das Neves 16th 

century Hermitage 

stands out, typical 

of Alentejo's rural 

religious architec-

ture, clad in its inte-

rior with mural 

paintings.

Igreja 
Church    
N.ª Sr.ª     
do Rosário

antigos remontam 

à Idade do Cobre, 

tendo sido igual-

mente habitado 

durante a Idade 

do Bronze e já na 

Idade do Ferro, 

altura em que terá 

sido abandonado. 

As muralhas, cons-

truídas nas várias 

fases de ocupa-

ção, indicam épo-

cas de conflitos 

que justificam a 

sua localização. 

Perto do mesmo 

empena triangular 

e portal em már-

more, convive pare-

des-meias com o 

Pelourinho de Tere-

na. Pelo mau esta-

do geral do edifí-

cio, o templo não 

se encontra aberto 

ao culto, servindo 

apenas como 

fachada a uma 

pequena mas 

pitoresca 

esplanada de 

café.

Although it is not 

known the exact 

date of its founda-

tion, it is known 

that it must have 

occurred in the 

second half of the 

16th century, being 

the vault of the 

chancel – clad with 

18th century 

murals represent-

ing floral motifs – 

still from the reign 

of D. João III. The 

frontage, from the 

second half of that 

century, of triangu-

lar gable and mar-

ble portal, coexists 

half-walls with the 

Terena Pillory. Due 

to the poor gen-

eral condition of 

the building, the 

temple is not open 

for worship, serv-

ing only as a 

facade to a small 

but picturesque 

coffee terrace.

Mercy Church (17th 

century) and the 

Main Church, 

devoted to St.ª 

Maria (13th cen-

tury, interior in the 

image). The former 

Town Hall and its 

Jail were also con-

centrated there, as 

well as a cistern of 

rectangular plant 

that supplied the 

population. The 

set, of recognized 

Public Interest 

since 1957, will in 

the short-medium 

know the imple-

mentation of a 

recovery project of 

enormous impact 

for the entire sur-

roundings.

the stronghold of 

the Caliphate of 

Córdoba. Con-

quered to Portugal 

in 1167 by the 

famous Geraldo 

sem Pavor (Geraldo 

with no fear), 

named by D. 

Afonso Henriques 

as the Mayor of 

the Castle, being 

only in 1242 defini-

tively reconquered 

by the Portuguese 

Crown. Later, in 

1312, D. Dinis 

ordered the total 

reconstruction of 

the Fortress, hand-

ing it over to the 

Order of Aviz. In 

the period of the 

Restoration War 

local encontra-se 

uma Villa Romana 

fortificada com 

muros de xisto, 

definindo uma 

estrutura habitaci-

onal de planta qua-

drangular.

On the right bank 

of the Lucefecit 

stream, set in an 

imposing rocky 

spur with great nat-

ural defensibility 

and surrounded by 

elevations of even 

higher altitude, the 

fortified setlement 

of Old Castle pres-

ents traces of an 

intense occupa-

tion over several 

millennia. The old-

est ones date back 

to the Copper Age, 

having been 

inhabited also dur-

ing the Bronze Age 

and already in the 

cative plaque 

embedded in the 

Church of N.ª Sr.ª 

da Boa Nova, 

remaining in Rocha 

da Mina a primi-

tive Endovélico 

Sanctuary. From 

André de Resende 

to Leite de Vascon-

celos, there are sev-

eral scholars who 

have pointed 

throughout history 

the existence and 

originality of this 

cult. It was nearby 

Terena, in Lucefecit 

stream, that the 

most important 

remains were 

found, nowadays in 

the National 

Museum of Arche-

ology, in Lisbon.


